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D 2. Konwentsiooni tekst ühes eestikeelse tõlkega awalöatakse ühes käesolewa seadusega,

Algkirjale alla kirjutanud
Riigikogu esi,mees A. R e i.

onis,6 t» V

Eesti Wabariik ja Soome Wabariik, otsus-
tades 'sõlmida wäljaandmise konwentsiooni, on

selleks otstarbeks nimetanud täiHmolilisteks
esitajateks:

Eesti

härra Wälisministri Kaarel Robert

Pnst a,
Soome

härra Dr. Eino Rudokph Holsti, era-

korralise saadiku ja täiswolilise Mi-

nistri Tallinnas,

La République d’Esthonie et la République
de Finlande ayant résolu de conclure une Con-
vention d’extradition ont à cet effet nommé en

qualité de délégués plénipotentiaires, savoir:

l’Esthonie,
Monsieur Kaarel Robert P us ta, Mi-

nistre des Affaires Etrangères,
la Finlande,

Monsieur le Dr. Eino Rudolph H o 1 s t i,
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé-

nipotentiaire à Tallinn,

I.

Nr. 75. Riigikogu poolt 19. juunil 1925 a. wastu wõetud

Eesti ja Soome wahelise kuritegijate wäljaandmise konwentsiooni kinnitamise seadus.

[Eesti ja Soome waheline kuritegijate wäljaandmise konwentsioon.]



kes Peale oma heas ja nõuetawas korras lei-

tud wõlituste mastastikust esitamist järgmis-
tes määrustes kokku lePpisid:

Artikkel 1.

LePinguosalised !kohus tümad teineteisele
mastastikku wälja andma käesolemas kon-
wentsidmris ettenähtud juhtumistel ja tingi-
mustel, isikuid, kes süüdi mõistetud, mõi

kohtu alla antud, mõi süüdistuse all seisamad
mingisuguse süüteo eest nende hulgast, mis 2.

artiklis loetletud jamis ühe lepinguosalise ter-

ritooriumil on korda saadetud, kui need isi-
kud teise lepinguosalise territooriumil leitakse.

Artikkel 2.

Wälja antakse isikud, keda! süüdistatakse
ühes allloetletuö kuritegudest, kui see Eesti sea-
duste järele on kuritegu mõi üleaste, mille
eest seaduses ettenähtud karistuse ülemmäär
ei ole alla 1 aasta mangistust, ja kui see Soo-

me seaduste järele on kuritegu mõi üleaste,
mis suuremat karistust nõuab kui wangistus,
nimelt:

1) surmamine, tahtlik ehk ettemaatamata,
lapsetapmine, ihuwilja surmamine:

2) isiku hädaohtu saatruine, kellel mõi mälus
puudub enese eest hoolitseda, niisuguse isiku
tahtlik mahajätmine:

3) tahtlik kehamigastamine, kihwtitamine
ehk igasuguse teise aine tahtlik sisseandmine,
mis terwisele kahjulik:

4) kaklemisest osamõtmine, mille tagajär-
jeks oli surm ehk raske kehawigastus:

6) tahtlik isikliku wabaduse wõtmine,-

6) lapse wahelamine mõi teise nime all esi-
tamine:

7) alaealise isiku ärahaaramine mõi täisea-

lise isiku ärahaaramine tema tahtmise masin:

8) koostusabielu, weresegamino, kiimaline

tegu alla 14-aastase naisisiku kallal, liiderlik

suguühendus isikuga, kes süüdlase wõimn all,
wägistamine ja kuipeldamine:

9) märgus, Marguse Marjamine, mõõra wa-

ra omastamine, riisumine ja rööwimine, wäl-

sapressimine:
10) kelmus:
11) kuritahtlik Pankrott:
12) metall- ehk paberraha märkide, wõla-

tähteöe, Pangatähtede, aktsiate mõi teiste
määrtpaberite, mis kriminaalseaduste särele
õiguslikult sarnastatud Paberrahaga, järelete-
gemine mõi muutmine, ehk metallraha metalli

wähendamine sihiga maleraha mõi walePabe-

lesquels, après s’être communiqué leurs pleins-
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
Les Parties contractantes s’obligent àse

livrer réciproquément, dans les cas et sous

les conditions déterminés dans La présente
Convention, les individus qui, ayant été con-

damnés ou mis en accusation ou en préven-
tion pour quelqu’une des infractions énumé-
rées à l’article 2, commise sur le territoire
de l’une des Parties contractantes, seront
trouvés sur le territoire de l’autre Partie.

Article 2.
L’extradition sera accordée eii raison d’un

des faits ciaprès énumérés pourvu qu’il con-

stitue, d’après les lois esthoniennes un crime
ou un délit passible d’une peine minima d’un
an d’emprisonnement, et d’après les lois fin-

landaises, un crime ou un délait passible d’une

peine supérieure à l’emprisonnement, savoir:

1) homicide volontaire ou involontaire, in-

fanticide, avortement;

2) exposition d’un individu hors d’état de
se protéger soi-même, délaisseme it volontaire
d’un tel individu;

3) lésion corporelle commise volontaire-

ment, empoissonnement ou administration de

toute autre substance nuisible à la santé
commis volontairement;

4) participation à une mêlée ayant eu pour
suite la mort ou une grave lésion corporelle;

5) privation volontaire de la liberté indi-
viduelle ;

6) substitution ou supposition d’enfant;

7) enlèvement d’une personne mineure,
enlèvement d’une personne majeure contre sa

volonté ;

8) bigamie, inceste, attentat à la pudeur
consommé sur une personne de sexe féminin
au-dessous de 14 ans, commerce charnel avec

une personne soumise à l’autorité du cou-

pable, viol, proxénétisme;
9) vol, recel, détournement, rapine, ex-

torsion ;

10) escroquerie;
11) banqueroute frauduleuse;
12) contrefaçon ou altération de monnaie

ou de papier-monnaie ou de créances, billets
de banque, actions et autres papiers de va-

leur assimilés par les lois pénales au papier-
monnaie, ou rognage des monnaies, avec

l’intention de mettre en circulation la fausse
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monnaie ou les papiers faux comme vrais
ou les monnaies rognées comme valables,
importation de l’étranger, avec la dite inten-

tion, de la fausse monnaie, des papiers faux

ou des monnaies rognées ou mise en circula-
tion volontaire de la fausse monnaie, des

papiers faux ou des monnaies rognées;
13) contrefaçon ou altération de marques

d’Etat, particulièrement de timbres-poste, de

timbres fiscaux et autres timbres d’impôt;.
14) faux en écriture, détermination volon-

taire d’une attestation erronée, usage d’une
écriture fausse ou d;une attestation erronée
ou destruction, déplacement ou faux établisse-
ment des bornes, endommagement, destruc-
tion ou supression de documents commis vo-

lontairement et illégalement;
15) incendie, explosion, écroulement ou

inondation causés volontairement;

16) échouement ou submersion d’un na-

vire causés volontairement, mise volontaire
d’entraves à la sûreté de la navigation;

17) résistance ou voie de fait des gens de

l’équipage d’un navire contre le capitaine ou

un autre supérieur;

18) mise volontaire d’entraves à la sûreté
du service d’une voie ferrée;

19) empoisonnement de sources, de puits,
d’aqueducs ou de réservoirs d’eau ou d’ob-

jets destinés à la vente publique ou à la con-

sommation ou à l’usage d; autrui, mixtion de
substances nuisibles à la santé, mise en circuj

lation volontaire d’objets empoisonnées ou

mêlés à telles substances;

20) mise en danger volontaire de la vie,
de la santé ou des biens d’autrui par l’emploi
de substances explosives;

21) actes de violence commis en public, à
forces réunies, contre des personnes ou des

biens;
22) délivrance volontaire d’un détenu ou

assistance prêtée à sa délivrance ou à son

évasion ;

23) faux serment d’une partie, d’un témoin
ou d’un expert, fausse assertion équivalant
au parjure, dénonciation calomnieuse.

L’extradition sera accordée de même pour
la tentative des infractions énumérées ci-
dessus ou pour la complicité (provocation,
aide et assistance), pourvu que cette tenta-

tive ou cette complicité soit passible de la

peine prévue au premier alinéa, conformément
aux lois respectives des deux Parties contrac-

tantes.

Remarque. La liste des infractions
admettant l’extradition pourra en tout

temps être complétée par arrangement
conclu entre les Gouvernement des Par-

reid õigetena ehk.mahendatud metalliga me-

tallraha mEsmana läbikäi>wusse saata, matja-
maalt tähendatud sihil malevaha, paberite wõi

lvähendatud metalliga raha sissetoomine, mõi

malevaha, walepaberite mõi mahendatud me-

talliga raha tahtlik labikäiwuAse saatmine,'

13) riigi wäärtmärkide, eriti Postmarkide,
ternPelmarkide ja muude maksumärkide järe-
letegemine ja muutmine,'

14) kirja wõttsimine, eksliku sisuga tunnis-

tuse tahtlik kokkuseadmine, mõttsitud mõi eks-

liku sisuga tunnistuse kasutamine mõi Piiri-
märkide häwitamine, ümberpaigutamine ehk
male asetamine, tahtlik ja mitteseaöuslik do-

kumentide rikkumine, häwitamine ehk peit-
mine,'

15) tulesntituse, plahmatuse, -kokknmarise-
mise ehk meeuputuse tahtlik koröasaatluine,'

16) laemaõnnetuse ehk hukkumise tahtlik
kordasaatmine, tahtlik hädaohu tekitamine lae-

roa sõidule,'
17) kaemameeskonna kaptenite ehk teisele

ülernusele wastupanek ehk kallaletunginlille,'

18) tahtlik hädaohu tekitamine raudtee lii-

kumisele,'
19) allikate, kaemuse, w>eeka>nalisatsioolli,

mee resermuaaride wõi rahwale müümiseks,
teistele isikutele joomiseks ehk muuks otstar-

beks määratud ainete mürgitamine, terwisele
kahjulikkude ainete kokkusegamine, mürgita-
tud ehk sarnaste ainetega segatud asjade taht-
lik läbikäiwusse saatmine,'

20) teise isiku elu, termise ehk waranduse
tahtlik hädaohtu saatmine lõhkeainete tarmita-

mise läbi,'

21) ühendatud jõul amalik mägimalla tar-

witamine isikute ehk waranduste wastu,-

22) tahtlik mangi mabastamine ehk abiand-
mine tema wabastamise ehk põgenemise ots-

tarbel,'
23) walewanne poole, tunnistaja ehk eks-

perdi poolt, walewäide, mis mõröne maleman-

dele, malekaebns.

Wülja antakse isikud ka ülalloetletud süü-
tegude katsete ehk kaassüü (kuriteole kihuta-
mise, abi ja toetuse) eest, kui see katse ehk.kaas-
süü on esimeses lõikes ettenähtud karistuse
wüäriline, mastawalt mõlema lePiuguosalise
seadustele.

M ä r k u s. Wäljaandmist õigusta-
rvate süütegude nimekirja mõib igal ajal
täiendada lepinguosaliste walitsuste kok-

kuleppe teel, kusjmlres käesolewa kon-
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wentstoo-ni> määrused juurelisatuö !süü-
tegude kohta samuti- Maksmia hakkamad,
-nagu oleksid nad siin loetletud.

Artikkel 3.

Wälja ei anta Poliitiliste kuritegude ega
üleastete eest, -wälja arwatud üldise -süüteo
laadi tegude eest. Selle -küsimuse otsustamine
kuulub iga kord isiku Väljaandjale riigile.

Artikkel 4.

Milgi juhusel ega milgi tingimisel >ei ole

lepinguosalised kohustatud üksteisele wälja
andma oma kodanikke, olgu nad- pärismaala-
sed wõi naturaliseeritud.

Wälja ei anta süütegude eest, imis wälja-
andwa riigi territooriumil ehk selle riigi lipu
all sõit ival laewal korda saadetud.

Kui süütegu, mille eest isiku Väljaandmist
nõutakse, on korda saadetud Väljaspool nõud-

ja riigi territooriumi, siis antakse isik wälja
ainult sel juhusel, kui Väljaandja riigi sea-
dused lubawaö sarnases olukorras samasuguse
süüteo jälgimist, mis on korda saadetud Väl-

jaspool tema terrtooriumi.

Artikkel 6.

Wälja ei anta:

a) kui protsessi algamine Või -karistuse
täitmine Väljaandja! riigi seaduste järele ae-

gunud on;

b) kui isik, kelle Väljaandmist nõutakse, sa-
ma süüteo eest Väljaandjas riigis süüdi mõis-

tetud, õigeks mõistetud -ehk karistusest Vabas-
tatud on.

Märkus. Kohtu protsessi ajal ehk
kui süüdistus on lõpetatud, Võib Välja-
andmisest keelduda.

Artikkel 6.

Kitt wälja-antaw isik riigis, kellelt Välja-
andmist nõutakse, mõne teise süüteo eest süü-
distatud ehk karistatud on, siis ei anta teda

Välja enne protsessi lõppu, ega enne karistuse
aja möödumist wõi enne kui see isik pole ka-

ristusest -wabaSt-atud. Teda wõib aga ajuti-
selt Välja anda, tingimusel, -et teda tagasi saw
detakse tui nõudja riik juurdluse ehk kohtu
protsessi lõpetab.

ties contractantes, et les dispositions de
cette Convention s'appliqueront aux in-

fractions ajoutées à la liste tout aussi
bien que si elles y avaient été énu-
mérées.

Article 3.

L'extradition ne sera pas accordée pour
les crimes et délits politiques, à l'exception de
ceux qui ont surtout le caractère de fait de
droit commun. La décision de cette question
est laissée chaque fois au jugement de l'Etat

requis.

Article 4.

Dans aucun cas et sous aucune condition,
les Parties contractantes ne seront obligées à
se livrer réciproquement leurs propres na-

tionaux, qu'ils soient indigènes ou naturalisés.

L'extradition n'aura pas lieu pour les in-

fractions commises sur le territoire de l'Etat

requis ou à bord d'un navire de sa natio-

nalité.

Si l'infraction à raison de laquelle l'extradi-
tion est demandée a été commise en dehors
du territoire de l'Etat requérant, l'extradition

sera, accordée seulement dans le cas où la

législation de l'Etat requis admettrait, dans
des cil constances analogues, la poursuite d’un

fait similaire commis en dehors de son terri-

toire.

Article 5.

L'Extradition ne sera pas accordée:

a) Quand la préscription est acquise pour
l'instruction du procès ou pour l'exécution de
la peine d’après les lois de l'Etat requis.

b) Quand l'individu dont on réclame l'ex-

tradition a été, dans l'Etat en question, con-

damné pour le même fait délictueux ou

acquitté ou bien libéré de la peine.
Remarque. Pendant que l'instruc-

tion est en cours ou en cas d'ordonnance

de non-lieu, l'extradition peut être re-

fusée.

Article 6.

Si l'individu à extrader est, dans l'Etat

requis, l'objet de poursuite ou subit une peine
pour un autre fait, l'extradition n'aura pas
lieu avant la fin de l'instruction ou avant

l'expiration de la peine à subir ou avant que
l'individu en question ne soit libéré de cette

peine. On pourra cependant admettre l'extra-
dition provisoire à condition qu’il soit fait
retour fle l'individu en question lorsque l'Etat

requérant aura terminé l'enquête ou la procé-
dure judiciaire.
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Artikkel 7.

ühe lepinguüsnüse poolt teisele wäljaantuö
iisik ei niõi mingisuguse enne wäljaanömist
koröasaadetud teo eest sLiüöistatup ega karis-
tatud saada, kui ainult selle eest, mis oti wäl-
ljaandniise põhjuseks, teda ei wõi kolmandale

riigile wälja anda, wälja arwatud 10. artikli
2. lõikes ettenähtud juhtumusel, ehk artikkel
9-nöale mastaiwalt antud erilise nõusoleku
puhul, wõi kui nõuetaw isik peale lõpulikku
õigeksmõistmist, ehk pärast wallas tärnist karis-
tuse täieliku ärakandmise puhul, ehk süüdis-
tuse lõpetamist wõi määratud karistusest wa-

bastamist ei ole selle riigi piiridest 30 päewa
jooksul lahkunud, milleks tal takistusi ei ol-

nud, wõi kui ta uuesti tagasi on tulnud.

Eelmises lõikes ettenähtud kolmekümne

päewase tähtaja jooksul ei ole wäljaantud isi-
kul takistusi wüljasõiduks, kui ta mitte uut

süütegu korda pole saatnud.
ühe lepinguosalise poolt teisele wäljaantud

isikut ei wõi selle süüteo eest, mispärast teda

wälja anti, süüdistada kohtu ees, kellele ai-
nult ajutiselt ehk erakorraliste olude juures
sarnaste asjade harutamine kuulud.

Artikkel 8.

Wäljaandmise palme esitatakse diplomaati-
lisel teel. Selles peab ära tähendatud olema

wäljanõuetawa isiku kodakondsus ja talle tu-
led juure lisada, algkirjas ehk autentilises
mäljendises, kohtuotsus süüdimõistmise üle
wõi wangistamise käsk, mis kohtu poolt ehk
Eesti kohtu-uurija ja Soomes kompetentse
maahärra poolt lwälja antud, millises kohtu-
otsuses wõi wangistuse käsus peab täpselt ära

tähendatud olema süüteo laad, samuti aeg ja
koht, kus ta korda saadetud. Wäljaandmise
pakmele lisatakse juure nõudjas riigis mäks-

wuses olewaö kriminaal seadused, mis tarwi-

tatawad selle süüteo kohta, ja wõimalust möö-
da wüljanõutawa isiku tundemärkide kirjel-
dus.

Kui saadetud andmed puudulikud ehk kui

mingis suhtes lisateateid tarwilikuks peetakse,
siis wõib wäljaandmist soowijale riigile ette

panna puuduwat esitada.

Wäljaandmist nõudja riik ei ole ühelgi ju-
husel kohustatud wäljanõntawa isiku süüd
tõendama.

Arki kkel 9.

Artikkel 7. ettenähtud nõusoleku awalda-

mise palme esitatakse diplomaatilisel teel. Sel-

Ar ti cle 7.

Aucun individu, livré par l’une des Parties

contractantes à l’autre, n’y pourra êire pour-
suivi ou puni pour aucun fait commis anté-
rieurement à l’extradition, sinon pour celui

qui l’a motivé, ou ne pourra, excepté les
cas mentionnés à l’article 10, alinéa 2, être livré
àun Etat tiers, à moins d’un consentement

spécial donné conformément à l’article 9 ou

à moins que, définitivement acquitté ou remis

en liberté après l’expiration complète de la

peine ou bien par suite d’une ordonnance
de non-lieu ou de libération de la peine pro-
noncée, l’extradé n’ait nonobstant le

manque de tout. empêchement, de quitter le

pays avant l’expiration d’un délai de trente

jours ou bien s’il y retourne de nouveau.

Pendant le délai de trente jours mentionné
à l’ailinéa précèdent, l’extradé ne sera d’aucu-

ne manière empêché de quitter le pays, à
moins d’avoir commis une nouvelle infraction.

Aucun individu livré par l’une des Parties

contractantes à l’autre ne pourra être pour-
suivi pour l’infraction qui a motivé son extra-
dition devant un tribunal qui n’est investi

que temporairement on dans des circonstan-

ces particulières du pouvoir exceptionnel de

connaître de pareilles causes.

Arti cl e 8.

La demande d’extradition sera faite par
la voie diplomatique. Elle devra contenir

l’indication de la nationalité de l’individu dont

il s’agit et être accompagnée, en original ou

en expédition authentique, soit d’un jugement
de condamnation rendu par un tribunal, soit
d’un mandat d’arrêt émané d’un tribunal, ou

en Esthonie d’un Juge d’instruction, et en

Finlande d’un Préfet de département (,maa-
herra“ ou „landshôvding“) compétent, juge-
ment ou mandat désignant exactement la na-

ture de l’infraction ainsi que la date et le
lieu où elle a été commise. Le texte des

dispositions pénales en vigueur dans l’Etat

requérant et applicables à l’infraction et,
autant que possible, le signalement de l’indi-

vidu réclamé seront annexés à la demande
d’extradition.

Si les pièces transmises sont incomplètes
ou qu’un supplément d’informations soit jugé
nécessaire sous quelque rapport, l’Etat re-

quérant pourra être invité à fournir ce qui
ferait défaut.

En aucun cas, l’Etat requérant ne pourra
être tenu de produire la preuve de la culpabi-
lité de l’individu réclamé.

Article 9.

La demande du consentement prévu à
l’article 7 se fera par la voie diplomatique.
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les nõudes tähendatakse ära süüteo tundemär-

gid, niisama ka aeg ja kordasaatmise koht, wõi

tiisatakse tähendatud andmeid sisaldan) tõendus

juure. Kui mätjaantamat isikut nõutakse koh-
tu alla andmiseks ja kui süütegu niisugune on,
et Louwentsiooni alusel mäljaaudmisest ei >ivõi

keelduda, siis tuleb! nõuet rahuldada'.

Artikkel 10.

Kui isikut, kelle iwäljaandmist ühe lepingu-
osalise PdM küesolewa konmentsiooni mää-
ruste Põhjal nõutakse, samal ajal wälja nõu-

takse ka ühe ehk mitme teise riigi poolt, siis
otsustab wäljaandja riik, missugusele riigile
eesõigus anda.

Kui ülaltähendatud juhusel mäljaaudmise
pavwetes on ära tähendatud mitmesugused
süüteod, wõib mäljaandja riik tingimuseks
teha, et nõuetaw isik saaks karistuse möödu-

misel mõnele teisele riigile wälja antud.

Artikkel 11.

Kellegi isiku wormiliku wäljaandmise pal-
me ootel lwõib teda ajutiselt mangistada. Wan-

gistamise Palme esitatakse diplomaatilisel teel.

Tungiwuse korral ja iseäranis kui on nõue-

tawa isiku põgenemist karta, wõiwad alljürg-
newad lwõimud' üksteisele otsekohe palmet
saata: Eestis maakonna ja linna politsei üle-
mad ja Soomes kompetentsed maahärrad. Pak-
mes tähendatakse ära süütegu, milles nõutu-
mat isikut süüdistatakse, aeg ja koht, kus süü-
tegu korda saadetud sa kui mõimalik tähenda-
tud isiku kodakondsus ja tundemärgid ja tea-

tatakse süüdimõistmise otsusest ehk wangista-
mise käsust, wastamalt 8. artikli määrustele.
Selle juures tähendatakse, et wormiline wäl-

jaandmise palme hiljem esitatakse.

Kui nõutum isik wastamalt ülaltähenda-
tud määrustele ajutiselt mangistatud on ja
kui wäljaandja riik kolmekümne päewa jook-
sul, lugedes Päemast, mil nõudja riik on wan-

gistamisest teate saanud, diplomaatilisel teel
ametlikku wäljaandmise palmet pole saanud,
siis wõib mangistatud isikut mabastada.

Artikkel 12.

Wäljaandmtse nõusoleku saamise korral on

nõudja riik kohustatud nõutawat isikut 30 päe-
wa jooksul wastu wõtma, lugedes päemast,

Cette demande indiquera la nature de l’infrac-
tion, ainsi que la date et le lieu où elle a été

commise, où bien sera accompagnée de pièces
fournissant les dites indications. Si la demande
a pour objet la mise en accusation de l’indi-
vidu livré et que l’infraction visée soit telle

que, aux termes des dispositions de la pré-
sente Convention, l’extradition ne puisse être

refusée, l’autorisation sera accordée.

Article 10.
Si l’individu dont en vertu des dispositions

de la présente Convention, l’extradition est
demandée par l’une des Parties contractantes

est en même temps réclamé par un ou plu-
sieurs autres Etats, il appartiendra à l’Etat

requis de décider auquel des Etats requérants
sera donnée la préférence.

Si, dans le cas prévu ci-dessus, les de-
mandes d’extradition visent des infractions

différentes, l’Etat requis pourra, en accordant

l’extradition, y mettre pour condition que
l’individu réclamé sera, à l’expiration de sa

peine, livré à un autre Etat.

Article 11.
En attendant la demande formelle d’extra-

dition d’un individu, celui-ci pourra être ar-

rêté provisoirement. La demande d’arrestation

sera faite par la voie diplomatique. Toutefois,
en cas d’urgence et notamment s’il y a lieu
de craindre la fuite du dit individu, les auto-
rités suivantes pourront adresser directement

cette demande les unes aux autres, à savoir.
En Esthonie les procureurs de Cour d’Appel,
et en Finlande les Préfets de département
(„maaherra“ ou „landshôvding“) compétents.
La demande indiquera l’infraction dont l’indi-
vidu dont il s’agit est inculpé, la date et le
lieu où elle a été commise et, autant que

possible, la nationalité do l’individu dont il

s’agit et son signalement, et donnera avis de
l’existence d’un jugement de condamnation ou

d’un mandat d’arrêt conforme aux dispositions
de l’article 8. Il y sera notifié, en outre,
qu’une demande formelle d’extradition du dit
individu sera faite ultérieurement.

Si l’individu dont il s’agiit a été provisoire-
ment arrêté, conformément aux dispositions
précédentes, et que, dans un délai de trente

jours à compter du jour où l'Etat requérant
aura reçu avis de l’arrestation, l’Etat requis
ne reçoit pas par la voie diplomatique une

demandeformelle d’extradition du détenu, l’in-
dividu arrêté pourra être remis en liberté.

Article 12. /

Si l’extradition a été accordée, l’Etat

requérant sera tenu de se faire délivrer l’indi-

vidu réclamé dans un délai de trente jours à
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wll temia teate saanud, et wälskandmine Lohe
mõiü sündida. Selle tähtaja nröööumisel mõib
wahialust isikut mabastada.

Wäljaanömine sünnib mäljaandja riigi
4»oolt rnäära tarvas

Artikkel 13.

Kui isik on rvangistatud mastawal-t käes-
olewa konmenitsiooni määrustele, siis wõetakse
wangistarnise ajal kõik tema käes olewad as-

jad ära, millel rvõiks terna poolt kordasaade-
tud süüteo kindlakstegemisel tähtsust olla wõi
M>ille tagasiandmist wõidaks nõuda tsiwiil teel,
ja need asjad antakse wäljaandmise puhul
nõudja riigi maimudele üle.

Wäljaandja riik mõib nende asjade kohta
korraldusi teha, mida ta kolmandate isikute
õiguste kindlustamiseks tarmilituks pead.

Artikkel 14.

Kui mingi isik on ühe lepinguosalise poolt
kolmandale riigile wälja antud ja kui seda isi-
kut karmis teise lepinguosalise riigist lädi wiia,
siis ei wõi see riik, kui isik tema kodakondsusest
pole, läbisõitu takistada. Läbisõidu palme esi-
tatakse diplomaatilisel teel, juure lisades Väl-

jaandmise otsuse algkirja ehk autentilist wäl-
jendit sellest wõi tunnistust kohtuotsuse ehk
käsu kohta mastarvalt 8. artikli määrustele.

Samasugused määrused on makswad kui min-

gi isik wälja antakse kolmanda riigi poolt
ühele lepinguosalisele. Läbisõit sünnib lädi-
sõidetama riigi teenistuses olema agendi saatel.

Artikkel 15.

Kui süüteo jälgimisel, mil selle konweüt-

siooni Põhjal Väljaandmist peab lubatama,
ühe lepinguosalise kohtuwõim peabl tarwili-
kuks tunnistajate ülekuulamist, kes asuwad
teise lepinguosalise territooriumil, ehk mingi
muu uurimise akti, siis esitatakse sellekohane
palme kirjalikult diplomaatilisel teel,' sellele
antakse käik niiwõrd kui seda Võimaldab selle
riigi seadusandlus, kus see tunnistaja peab
ülekuulatama ehk akt täidetama.

Nõudjale riigile teatatakse parajal ajal
-ette, kui ta seda palub ja kui see Võimalik, .aeg

ja koht kus soowitud toimetus sünnib.

compter du jour où il aura reçu l’avis consta-

tant que l’extradition peut être effectuée in-

médiatement. Passé ce délai, l’individu dont
il s’agit pourra être mis en liberté.

L’extradition aura lieu à tel point de la

frontière de l’Etat requis, qui sera désigné'
par ce dernier.

Article 13.

Lorsqu’un individu aura été arrêté confor-
mément aux dispositions de la présente Con-

vention, tous les objets en sa possession lors

de son arrestation, qui pourraient avoir quel-
que importance pour la constatation de l’in-

fraction à lui imputée ou dont la remise

pourrait être réclamée par la partie civile,
seront saisis, et si l’extradition est accordée,
délivrés aux autorités de l’Etat requérant.

L’Etat requis pourra faire, relativement à
ces objets, toutes les réserves qu’il jugera né-

cessaires pour sauvegarder les droits des
tiers.

Article 14.

Lorsqu’un individu est livré par l’une des
Parties contractantes à un tiers et qu’il est

nécessaire de le faire passer par le territoire
de l’autre Partie, celle-ci ne pourra, à moins

qu’il ne s’agisse d’un de ses nationaux s’oppo-
ser au passage. La demande passage sera

faite par la voie diplomatique et accompagnée
soit de l’arrêté d’extradition en original ou en

expédition authentique, soit d’un document
contenant ün jugement ou mandat conforme
aux dispositions de l’article 8. Les mêmes dis-

positions seront applicables si un individu est

livré par un Etat tiers à l’une des Parties
contractantes. Le passage aura lieu sous es-

corté d’un agent au service de l’Etat sur le

territoire duquel il s’effectue.

Article 15.

Si dans la poursuite d’une affaire pénale où
en vertu des stipulations de cette Conven-

tion, l’extradition doit être accordée, une au-

torité judiciaire de l’une des Parties contrac-

tantes juge nécessaire l’audition de témoins

séjournant sur le territoire de l’autre Etat
ou tout autre acte d’instruction, la demande
en sera faite par écrit et par la voie diplo-
matique et il y sera donné suite dans Ja
mesure où le permet la législation de l’Etat
où le témoin doit être entendu où bien

où Facte doit être exécuté.

L’Etat requérant sera, s’il le demande et

autant que possible avisé àl’avance en temps
utile de la date et du lieu où il sera procédé
à la mesure sollicitée.
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Artikkel 16.

Kui süüteo jälgimisel, mil wastawalt käes-
olewa konwentsiooni määrustele mäljaandmist
Peab lubatama, tarwilikuks Peetakse selgitus-
materjalina asjade ja dokumentide esitamist,
mis 'teise riigi mõimude käes, siis esitatakse
diplomaati,lisÄ teel sellekohane >palwe ning wii-

masele aütakse käik, kui seda teatud juhustel
erilised kaalutlused ei takista; wäljaandjal
riigil on õigus üles seada eeltähendatud esita-
mise tingimusena nimetatud asjade ja doku-
mentide tagasiandmise kohustust.

Artikkel 17.

Käesolewas konwentsioonis ettenähtud
korralduste kulud jäärvad selle riigi kanda,
kelle 'territooriumil need korraldused tehakse,
maksa arwatud transporteerimise kulud läbi

ühe lepinguosalise territooriumi, mis on 14.

artiklis ette nähtud.

Artikkel 18.

Kiäesõlewas konwentsioonis ettenähtud
toimetustel Malmistatud dokumendid poaivad
Prantsuse keeles kirjutatud olema ehk neile

Peab selles keeles autentiline tõlge juure li-

satama.

Artikkel Id.

Käesolew leping ratifitseeritakse wastawalt

lepinguosaliste seadustele ja astub jõusse
kümme Päewa pärast ratisikatsiooni dokumen-
tide wahetust. Da jääb maksmaks kuue kuu

jooksul lugedes Päewast, mil üks kePinguosa-
line on selle üles ütelnud.

Mille tõenduseks täisõiguslikud molinikuö
käesolemale lePingnle alla on kirjutanud ja ta

oma Pitseritega warustanud.

WalMistatud kahes ekseMPlaris, Tallin-

nas, 2. jaanuaril 19,25.

C. R. Pusta.

R. Holsti.

Article 16.

Si dans la poursuite d’une affaire pénale
de l’espèce où, en vertu des stipulations de
cette Convention, l’extradition doit être ac-

cordée, la production d’objets ou de docu-

ments propres à servir de pièces à conviction
et se trouvant entre les mains des autorités
de l’autre Etat, est jugée nécessaire, la de-

mande en sera faite par la voie diplomatique
et il y sera donné suite, à moins que des
considérations spéciales ne s’y opposent dans
un cas déterminé, et sauf le droit pour l’Etat
requis de mettre pour condition à la dito
production l’obligation de restituer les objets
du documents susvisés.

Article 17.

Les frais occasionnés par l’exécution des
mesures prévues par la présente Convention,
resteront à la charge de l’Etat sur'le teni-

toire duquel ces mesures auront été prises,
à l’exception des frais de passage à travers

le territoire de l’une des v Parties Contractantes
visé à l’article 14.

Article 18.

Les documents produits dans les affaires
visées par la présente convention devront
être rédigés en langue française ou accompag-
nés d’une traduction authentique en cette

langue.

Article 19.

La présente convention sera ratifiée confor-
mément aux dispositions des lois des Parties
contractantes et entrera en vigueur dix jours
après l’échange des ratifications. Elle de-
meurera en vigueur jusqu’à l’expiration d’un

délai de six mois à dater de sa dénonciation
par l’une des Parties Contractantes.

En foi de quoi les plénipotentiaires ont

signé la présente convention et y ont apposé
leurs cachets.

Fait en double expédition à Tallinn, le
2 janvier 1925.

C. R. Pusta.

R. Holsti.
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tz 1. Eesti ja Ameerika ühisriikide wahel 2. märtsil 1926 aastal Washingtonis noNtede
wahetamise teeb sõlmitud kaubanduslik kokkulepe tunnustatakse kinnitatuks.

§ A Wahetatud nöökeide tekst ühes eestikeelse tõlkega awaldatakse koos käeAolewa sea-
dusega.

Algkirjale alla- kirjutanud
Riigikogu estmees A. R e i.

.
Sekretär J. Holberg.

Esthonian Legation
Washington.

March 2, 1925.

Sir:

I have the honor to make the following
statement of my understanding of the ag-

reement reached through recent conversations
held at Washington on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Esthonia and the 1
Government of the United States with re-

ference to the treatment which Esthonia shall
accord to the commerce of the United Sta-

tes and which the United States shall accord
to the commerce of Esthonia.

These conversation have disclosed a mu-

tual understanding between the two Govern-
ments which is that, in respect to import,
export and other duties and charges affecting
commerce, as well as in respect to transit,
warehousing and other facilities and the

treatment of commercial travelers’ samples,
the United States will accord to Estho-
nia and Esthonia will accord to the
United States, its territories and posses-

sions, unconditional most-favored-nation treat-

ment; and that in the matter of licensing or

prohibitions of imports or exports, the Uni-

ted States and Esthonia, respectively, so far

as they at any time maintain such a system,
will accord to the ■ commerce of the other
treatment as favorable, with respect to com-

modities, valuations and quantities, as may
be accorded to the commercy of any other

country.
It is understood that
No higher or other duties shall be im-

posed on the importation into or disposition
in the United States, its territories or posses-

sions, of any articles the produce or manu-

facture of Esthonia than are or shall be

payable on like articles the produce or manu-

facture of any ’foreign country;
No higher or other duties shall be im-

posed on the importation into or disposition
m Esthonia of any articles the produce or

Eesti Saatkond
Washington.

2. nrärtftl 1925.

Austatud härra,
Mul on au järgmiselt kitlnitada minu aru-

saamist kokkuleppest, mis saawutatud Eesti
Wabariigi Wabitsuse ja ühisriikide walitsuse
wahel hiljuti Washingtonis peetud läbirääki-
mistel käsitluse asjus, mis Eesti annab Ühis-
riikide kaubandusele ja mis tthisriigid anna-

rva d Eesti kaubandusele.

Need läbirääkimised on näidanud w>astas-

tikust arusaamist mõlemate walitsüste wahel
selles, et sisseweo ja wäljaweo tollide ning
teiste maksude ja koormatuste asjus, mis kau-

bandusse puutNwad, niisama transiidi, kauba-
ladude ja teiste kergenduste ning kaubareisi-
jate proowimustrite asjus, annawad ühisrii-
gid Eestile ja Eesti ühisrtikidele, tema terri-
tooriumitele ja asumaadele, tingimusteta
enamsoodustatud riigi käsitluse ja et sisse- ehk
wäljaweo lubade ja keeldude asjus Ühisriigiö
ja Eesti wastawialt, uiiwõrd kui nad kunagi
kinni peawaö niisugusest korrast, annawad

teise poole kaubandusele sama heatahtliku kä-

sitluse, soodustuste, hindamise ja arwu mõttes,
rnis antakse mõne teise maa kaubandusele.

On kokku lepitud, et

Eesti loodus- ehk tööstussaaöuste sisse-
weöu ohk käsitlus Ühisriikides, tema territoo-
riumitel ehk asumaadel, ei tohi kõrgemate ehk
muude maksude alla käia, kui need, mille alla
käiwad ehk saamad käima mõne wõõra maa

samasugused loodus- ehk tööstussaadused,-

Ei tohi ühtegi kõrgemat ehk muud maksu
peale panna ühisriikide, tema territooriumite
ehk asumaade loodus- ehk tööstussaaduste sis-

Nr. 76. Riigikogu poolt 19. juunil 1925 a. wastu wõetud

Eesti ja Ameerika Ühisriikide wahel sõlmitud kaubandusliku kokkuleppe kinnitamise seadus.

Nr. 115/116 „Riigi Teatajad 777

[Eesti ja Ameerika Ühisriikide wahel sõlmitud kaubandulikkokkulepe.]



semeole ehk käsitlusele Eestis, kui need, mille
alla külmad ehk saamad käima mõne ketse mä-

lismaa samasugused kooöus- ehk tööstussaa-
duseö:

Niisama et tohi mõtta ühtegi kõrgeinat ehk
muud maksu ühisriiktdes, tema territooriu-
mitel ehk asumaadel wõi Eestis mingisuguste
saaduste mäljameo pealt teise tepinguosalise
ninale ehk mõnele tema territooriumite ehk
asumaale, kui neid, mille 'alla käib samasu-

guste saaduste mätjamedu mõnele teisele mii-
lismaale,'

Igasugune kergendus mõnede kaubandusse
puutnmate maksude, koormatuste ehk korral-

duste suhtes, mis on seni autud ehk mis tule-

mikns mõidakse anda Ühisriikide mõi Eesti

poolt mingisugusele mälismaale, seaduse, mää-

ruse, dekreedi mõi kaubalepingu ehk kokkulep-
pe kaudu, hakkav imiibimata maksma ilma soo-
wiaMaldust äraootanrata sa ilma mastntasuka,
mastamalt Eesti ja ühisriikide ning teona

territooriumite ja asumaade kaubanduse
kohta.

Eeldatakse, et see kokkulepe ei puuduta:

1) käsitlust, niis Ühisriigid praegu ouna-

mad ehk tuleimikus mõiksid ailda Kuuba ehk
mõne ühisriikide territooriunn ehk asunmä
ehk Pananm-Kanaali piiivkonna kaubandusele
mõi käsitlust, mis on 'lubatud ehk tillemikus

lubatakse Ühisriikide kaubandusele mõne te-

ma territooriumi ehk asumaaga, mõi tema

territooriumite ehk asumaade omawahekisele
kaubauöusele,'

2) käsitlust, nrida Eesti lubab ehk tulemi-
kus mõiks lubada Soomele, Lättle, Leedule,
Weiiele ehk Eestiga tolli- ehk inasairduslitdus
olematele riikidele, ehk kõikidele irendele rii-

kidele, nii kaua, tui niisugust erikäsitlust ei ole

lubatud mõnele teisele riigile:

3) keeldusid ja kitsendusi, mis termishoidli-
ku iseloomuga, ehk Mis Määratud iiri meste,
loomade ehk tai ni ebe elu kaitseks, wõi mää-

rusi politsei- ehk maksuseaduste täitmiseks.

Käesolem kokkulepe astub jõusse pttemal,
mil käesolema noote ratifitseerimine Eesti

Parlamendi poolt Ühisriikide mali isusele tea-

tamaks tehakse, ja kui ta mitte et ole maremalt
maksma setaks tunnustatud mask a silkusel
kokkitkeppel, siis jääb ta jõusse meel kolinküm-
'inend päcwa pärast teina ükesütlemise teada>-
ande äraaitdinist ühe lepiugnosalise poolt:
peaks aga tukemikns iiks lepinguosalistest
pooltest takistatud olema selle kokkuleppe tin-

gimiste täitmisel tema seadusandliku mõimu
akti läbi, siis kaotarvad sellest peale kokkukeppe
kohustused oma maksmuse.

manufacture of the United States, its terri-

tories or possessions, than are or shall be

payable on like articles the produce or manu-

facture of any foreign country;

Similarly, no higher or other duties shall
be imposed in the United States, its terri-

tories or possessions, or in Esthonia on the

exportation of any articles to the other or

to any territory or possession of the other,
than, are payable on the exportation of like
articles to any foreign country;

Every concession with respect to any duty,
charge or regulation affecting commerce now

accorded or that may hereafter be accorded

by the United States or by Esthonia, by law,
proclamation, decree or, commercial treaty or

■agreement, to any foreign country will be-

come immediately applicable without request
and without compensation to the commerce of
Esthonia and of the United States and its
territories and possessions, respectively.

Provided that this understanding does not

relate to

1) The treatment which the United States

accords or may hereafter accord to the com-

merce of Cuba or any of the territories or

possessions of the United States or the Pana-

ma Canal Zone, or to the treatment which is

or may hereafter be accorded to the commerce

of the United States with any of its terri-

tories or possessions or to the commerce of
its territories or possessions with one another.

2) The treatment which Esthonia accords
or may hereafter accord to the commerce of

Finland, Latvia, Lithuania, Russia, and or to

the states in custom or economic union with
Esthonia, or to all of those states, so long
as such special treatment is not accorded to

any other state.

3) Prohibitions or restrictions- of a sani-

tary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the
enforcement of police or revenue laws.

The present arrangement shall become

operative on the day when the ratification of
the present note by the Esthonian Parlia-

ment will be notified to the Government of

the United States and, unless sooner termina-

ted bv mutual agreement shall continue in

force until thirty days after notice of ics

termination shall have been given by either

party; but should either party be prevented
by future action of its legislature from car-

rying out the terms of this arrangement, the

obligations thereof shall thereupon lapse.
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Miira oleksin rõõmus Teilt saada niiwiisi
saamutatud ko-kkuleppe kinnitust.

Wõtke wastu, austatud Härra, minu snga-
wama lugupidamise kinnitus.

A. Piip

I shall be glad to have your confirmation
of the accord thus reached.

Accept, sir, the renewed assurances of

my highest consideration.

A. P i ip.

Riigi .Depavtoment,
WaGingtonis, 3. märtsil

1926.

Austa ind Härra,
Mul uu au järgmiselt kinnitada minu

.arusaamist kokkuleppest, nris saamutatud ühis-
riikide Waliljsuse j>a Eesti WaLariigi Walit-

suse wahel hiljuti Washingtonis peetud läbi-
rääkimistel käsitluse asjus, mis ühisriigid
anuamad Eesti kaubandusele ja,mis Eesti an-

nab ühisriikide k-aubianönsele.

Need läbirääkimised on näidanud vastas-

tikust arusaamist mõlemate malitsuste mahel
selles, et sissewev ja wäljaweo tollide ning
teiste maksude ja koormatilste asjus, mis kau-
bandusse puntnwad, niisama transiidi, kauba-
ladude ja teiste kergenduste ning kaubarei-

sijate proomimttstrite asjus, .annawaö lthis-
riigid Eestile ja Eesti ühisriikidele, tema

territooriumitele ja asumaadele, tingimusteta
enamsooöustatnd riigi käsitluse ja et sisse-
ehk müljameo lubade jn keelduöie asjus Ühis-
riigid ja Eesti masta!walt, niiwõrd kui nad

kunagi kinini. peawad niisugusest klorrast, anua-

mad teise poole kaubandusele sama heatahtliku
käsitluse, soodustuste, liialdamise ja armu mõt-

tes, mis antakse mõne teise maa kaubandusele.

On kokku lepitud, et

Eesti loodus- ehk tööstussaaduste sisse-
irvedu ehk käsitlus Ühisriikides, tema territoo-
riumitel ehk gsutnaadel, ei tohi kõrgemate ehk
muude maksude alla käia, kui need, mille alla

käkivad ehk saamad käima mõne mõ-õra maa

samasugused loodus- ehk tööstnssaadnsed,'

Ei tohi ühtegi kõrgemat ehk muud maksu
peale panna Ühisriikide, tema territooriumite

ehk asumaade loodus- ehk tööstussaaduste
sissemeole ehk käsitlusele Eestis, kiri need,
mille alla käimad ehk saamad käima mõne teise
mälisuma samasugused loodus- ehk tööstus-

saadused-
Niisama ei tohi wõtta ühtegi kõrgemat

ehk muud maksu ühisriikiöes, tema territoo-
riumitel ehk asumaadel wõi Eestis mingi-

Department of State

Washington.
March 2, 1925.

Sir:

I have the honor to make the following
statement of mv understanding of the agree-
ment reached through recent conversations
held at Washington on behalf of the Govern-
ment of the United States and the Govern-

ment of the Republic of Esthonia with refe-
rence to the treatment which the United States

shall accord to the commerce of E&thonia
and which Esthonia shall accord to the com-

merce of the United States.
These conversations have disclosed a

mutual understanding between the two Go-

vernments which is that, in respect to import,
export and other duties and charges affecting
commerce, as well as in respect to transit,
warehousing and other facilities and the treat-

ment of commercial travelers’ samples, the
United States will accord to Esthonia and

Esthonia will accord to the United States,
its territories and possessions, unconditional
most-favored-nation treatment; and that in the
matter of licensing or prohibitions of imports
or exports, the United States and Esthonia,
respectively, so far as they at any time main-

tain such a system, will accord to the com-

merce of the other treatment as favorable,
with respect to commodities, valuations and

quantities, as may be accorded to the com-

merce of any other country.
It is understood that

No higher or other duties shall be impo-
sed on the importation into or disposition
in the United States, its territories or posses-
sions, of any articles the prodtice or manu-

facture of Esthonia than are or shall be

payable on like articles the produce or ma-

nufacture of any foreign country;
No higher or other duties shall be im-

posed on the irryaortation into or disposition
in Esthonia of any articles the produce or

manufacture of the United States, its territo-

ries or possessions, than are or shall be

payable on like articles tihe produce or ma-

nufacture of any foreign country;
Similarly, no higher or other duties shall

be imposed in the United States, its territories
or possessions, or in Esthonia on the expor-
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suguste saaSuste wäWweo Pealt teise lepimigu-
vifattse maale eh'k mõnele teima territooriumile

lehk asumaale, Eui neid, mille alla käib !sama-
suguste saabuste mäGawebu mõnele teisele
mälismaale-

Igasugune kõrgendus mõnebe kaubunõusse
>Mutuw>ate maksude, koormatuste ehk kor-
ralduste suhtes, mis on seni antud ehk mis
tulemikus mõidaVse anda Ühisritkide mõi
Eesti poolt mingisngusele mälis>maale> !sea-
duise, määruse, dekreedi'mõi kaubalepingu ehk
kokkuleppe kandu, hakkab miibi-mata maksma

>i!lma soomiaiwaldust äraootaMiata sa ilma
mastutasuta, waskamalt Eesti sa ühisriikide
ning tema territoortumite i>a asumaade kau-

banduse 'kohta.
Eeldatakse, et see kokkulepe ei puuduta:

1) 'Wfttlnst, mis Ühisriigid praegu au nei-

mad ehk tulemikus iwõiksid anda Kuuba ehk
mõne Ühisriikide territooriumi ehk asumaa
ehk Panama-Kanaalt piirkonna kaubandusele
mõi käsitlust, mis on lubatud' ehk tulemikus

lubatakse ühisriikide kaubandusele mõne tema

territooriumi ehk asumaaga, mõi tema' terri-

tooriumite ehk asumaade omamahelisele kau-

bandusele)

2) käsitlust, mida Eesti lubab ehk tulemikus
lvõiks lubada Soomele, Lätile, Leedule, We-
nele ehk Eestiga tollil- ehk majandusliidus ole-
watele rtMdele, ehk kõikidele nendeleriikidele,
niikaua, kui niisugust erikäsitlust ei ole «luba-

tud mõnele teisele riigile)

3) keeldusid ja kitsendusi, mis tevwishoidliku
iseloomuga, ehk mis määratud inimeste, loo-
made ehk taimede el-u' kaitseks, mõi määrust
politsei- ehk maksuseaduste täitmiseks.

Käesolem «kokkulepe astub jõusse päemat,
mil käesolema noote ratifikseerimine Eesti

Parlamendi ipo«olt ühisriikide malitsusele tea-
tamaks tehakse, ja kui ta mitte ei, ole m«are-

malt maksmusetaks tunnustatud mastastiku-
sol kokkuleippel, siis jääb ta jõusse meel kolm-

kümmend päema pärast tema ülesütlemise
teadaande äraandmist ühe lepinguosalise
poolt) peaks aga tulemikus üks lepinguosa-
listest pooltest takistatud olema selle kokku-

leppe tingimiste täitmisel tema seadusandliku
wõium a«kti läbi, siis kaotamad sellest «peale
kokkuleppe kohustused oma makssvuse.

Mina oleksin rõõmus Teilt saada niimiisi
saawutatud kokkuleppe kinnitust.

Wõtke wastu, auEatud härra, minu süga-
wama lugupidamise kinnitus.

Charles E. Hughes.

tation of any articles to the other or to any
territory or possession of the other, than

are payable on the exportation of like articles
to any foreign country;

Every concession with respect to any duty,
charge or regulation affecting commerce now

accorded or that may hereafter be accorded
by the United States or by Esthonia, by law,
proclamation, decree or commercial treaty or

agreement, to any foreign country will become

immediately applicable without request and

without compensation to the commerce of
Esthonia and of the United States and its
territories and possessions, respectively.

Provided that this understanding does not
relate to

1) The treatment which the United States
accords or may hereafter accord' to the com-

merce of Cuba or any of the
or possessions of the United States or the
Panama Canal Zone, or to the treatment
which is or may hereafter be accorded to
the commerce of the United States with any
of its territories or possessions or to the com-

merce of its territories or possessions with
one another.

2) The treatment which Esthonia accords
or may hereafter accord to the commerce

of Finland, Latvia, Lithuania, Russia, and or

to the states in custom or economic union
with Esthonia, or to all of those states, so

long as such special treatment is not accor-

ded to any other state.

3) Prohibitions or restrictions of a sani-

tary character or designed to protect human,
animal or plant life or regulations for the
enforcement of police or revenue laws.

The present arrangement shall become

operative on the day when the ratification of
the present note by the Esthonian Parlia-
ment will be notified to the Government of
the United States and, unless sooner ter-
minated by mutual agreement shall continue
in force until thirty days after notice of its
termination shall have been given by either

party; but should either party be prevented
by future action of its legislative from carrying
out the terms of this arrangement, the obli-
gations thereof shall thereupon lapse.

I shall be glad to have your confirmation
of the accord thus reached.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

Charles E. Hughes.
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81. Sõprusleping Eesti ja Türgi wahel, mis sõlmitud Warssawis 1. detsembril
1924 a., tunnustatakse kinnitatuks.

8 2. Lepingu tekst awaldatakse ühes käesole-wa seadusega.

Algkirjale alla kirjutanud
Riigikogu albiesimees T. K a lb u s,

Abise'kretär J. Piiskan

Sõprusleping Eesti ja Türgi wahel.
Eesti ühelt poolt ja Türgi teiselt poolt,

juhitud ühisest tõsisest soowist luua ping kind-
lustada tõsise sõpruse sidemeid Eesti Waba-
riigi ju Türgi Wabariigi -wahel, ja olles kind-
las usus, et läbikäimine mõlema riigi wahel,
kui fee kord juba loodud, Ikasuks tuleb nende

rahwaste edule -ja heale käekäigule, on otsus-
tanud sõlmida Sõpruslepingu ja nimetanud
selleks otstarbeks oma täisõiguslikkudeks wo-
linikkudeks:

Eesti Wabariigi Riigiwanem:

Tema -Ekstsellents härra Johan Lep -

p i k'u, Eesti Wabariigi erakorralise
saadiku ja täiswolilise ministri Wars-

sawis.

Liirgi Wabariigi President:

Tema Ekstsellents härra vr. Jbrahim
Taliy Be y, Wabarijgi erakorralise
saadiku ja täiswolilise ministri Wars-

säwis,

kes peale oma wolituste wahetust, mis heas
ja nõuetawas wormis leiti olewat, kokku lep-
pisid järgmises:

Artikkel 1.

Rikkumatu rahu ja tõsine ning alaline

sõprus peawad walitsema Eesti Wabariigi ja
Türgi Wabariigi ning samuti mõlema Lepin-,
guosalise kodanikkude wahel.

Artikkel 2.

Kõrged Lepinguosalised on ühiselt nõus
looma diplomaatilisi wahekordi mõlema Riigi
wahel wastawalt rahwuAwahölise õiguse- põhi-
mõtetele: nemad lepiiwad kokku, et nende dip-
lomaatilistele esitajatele wastastikku kum-

magi poole territooriumil osaks saab ümber-
käimine nagu see kindlaks on kujunenud ül-

dise awaliku rahwuswähelise õiguse üldiste

põhimõtete kohaselt.

Traité d’Amitié entre PEsthonie et laTurquie.

L’Esthonie d’une part et la Turquie d’autre

part également et sincèrement désireuses
d’établir et de consolider les liens de sincère
amitié entre la République d’Esthonie et la

République Turque et pénétrées de la même
conviction que les relations entre les deux
Etats une fois établies, serviront à la prospérité
et au bien-être de leurs nations respectives,
ont résolu de conclure un Traité d’Amitié et
;ont à cet effet nommé pour leur Plénipoten-
tiaires, savoir:

Le Chef d’Etat de la République d’Esthonie:

S. Ex. M. John Lepp ik, Envoyé
Extraordinaire, Ministre Plénipoten-
tiaire de la République d’Esthonie

à Varsovie,

Le Président de la République Turque:
S. Ex. M. le Docteur Ibrahim Tali y

Bey, Envoyé Extraordinaire, Ministre

Plénipotentiaire de la République
Turque à Varsovie,

lesquels après s’être communiqué leurs plein
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont

convenu des dispositions suivantes:

Article 1.

Il y aura paix inviolable et amitié sincère
et perpétuelle entre la République d’Esthonie
et la République Turque, ainsi qu’entre les

citoyens des deux Parties.

Article 2.

Les Hautes Parties Contractantes sont
d’accord pour établir les rélations diplomati-
ques entre les deux Etats conformément aux

principes du droit des gens; Elles conviennent

que les Représentants diplomatiques de cha-
cune d’Elles recevront, à charge de récipro-
cité, dans le territoire de F Autre, le traite-

ment consacre par les principes généraux du
droit international public général.

Nr. 77. Riigikogu poolt 19. juunil 1925 a. wastu wõetud

Eesti ja Türgi wahelise sõpruslepingu kinnitamise seadus.
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Artikkel 3.

Käesolew leping tuleb ratifitseerida ja ra-

tifitseerimiskirjad nii pea kui wõimalik Wars-

sawis mahetada. Ta astuv jõusse wiieteist-
kümnendal Päewal peale ratifitseerimiskirjade
wahetust.

Mille kinnituseks täisõiguslikud molini-

kud käesolemaile lepingule alla on Lirjn tanud

ja oma pitsatid siia juure kinnitanud.

Tehtud kahes eksemplaris Warssawis, 1-sel
detsembril 1924 a.

J. L e ppik.
Jbrahiin Taliy Vey.

A r t i c 1 e 3.

Le présent Traité sera ratifié et les ratifi-
cations en seront échangées à Varsovie le
plus tôt que faire se pourra. Il entrera en

vigueur le quinzième jour après l'échange des
ratifications.

En foi de quoi les Plénipotentiaires re-

spectifs ont signé le présent Traité et y ont

apposé leur sceaux.

Fait en double à Varsovie, le 1-er Décem-
bre 1924.

Leppik. Dr. Ibrahim Taliy Bev.

2. jaoskond: Jõhwi alew ning Jõhwi, Mäe-

taguse, Järwe, Wokka ja Kohtla wald.

Jaoskonna asukoht Jõhwi.
3. jaoskond: Iisaku, Wasknarwa, Illuka ja

Tudulinna walö.

Jaoskonna asukoht Terewere mõis.

4. jaoskond: Erra, Maidla ja Püssi wald.

Jaoskonna asukoht Lüganuse.
6. jaoskond: Kalwi ja Pada walö.

Jaoskonna asukoht Aseri.
6. jaoskond: -Kunda alew ning Kunda-

Malla ja Waranau mald.

Jaoskonna asukoht Kunda.

7. jaoskond: Aaspere ja Haljala wald.

Jaoskonna asukoht Haljala.
8. jaoskond: Wihula wald.

Jaoskonna asukoht Wainopäü.
9. jaoskond: Palmse wald.

Jaoskonna asukoht Wõsu.
10. jaoskond: Wohnja, Undla ja Saksi wald.

Jaoskonna asukoht Kadrina.

11. jaoskond: Porkuni ja Wao wald.

Jaoskonna asukoht Wäike-Maarja.
12. jaoskond: Salla, Awanduse ja Wene-

were wald.

Jaoskonna asukoht Simuna.
13. jaoskond: Nõela, Küti ja Rägawere

wald.

Jaoskonna asukoht Jakobi.
14. jaoskond: Rakwere linn, Rakwere wald

ja Sõmern wald.

Jaoskonna asukoht Rakwere.

II waltmisringkõnd (Järwa maa-

kond ühes Paide linnaga).

1. jaoskond: Lehtse ja Nõmküla wald ning
Tapa alew.

Jaoskonna asukoht Tapa.
2. jaoskond: Albu ja Ambla wald.

Jaoskonna asukoht Ambla.
3. jaoskond: Kirna, Wäätsa, Wahastu, Kä-

ru, Särewere ja Alliku wald ning Türi alew.

Jaoskonna asukoht Türi alew.

Wabariigi Waliisuse podlt 12. aprillil 1920

a. wastu wõetud Eesti wabariigi kaitsepolitsei
korraldusseaöuse § 2 märkuse põhjal l„R. T."

nr. 61/62 — 1920 a.) ja siseministri määruse
20. weebruarist 1923 a. nr. 503 (,>R. T." 28/29
— 1923 a.) osaliseks muutmiseks, asutada 1.

juulist 1926 a. arwates kaitsepolitsei Pärnu
jaoskond, jaoskonna ülema asukohaga Pär-

nus, kelle te gewu spiirkonnaks määrata

Pärnu linn ühes maakonnaga, Wiljandi linn

ühes maakonnaga ja Saulepi, Paaderma,
Paatsalu, Weltsa, Mässu, Lihula, Kirbla ja
Wigala wallad, Lääne Maakonnast.

JaoskonnaMema abi asukoht Wiljandi
linnas, kelle tegemusraiooniks Wiljandi linn

ja maakond.

Tallinn, 27. juunil 1926 a. Nr. 1793.

Siseminister Einbun d.

Aj. politsei peawalitsuse ülema k. t.
J oh. S ooma n.

jAlus: Eesti Wabariigi Saksa rahwuse kul-

tnnr-ttõukogu malimise määruste § 2 märkus

(„Riigi Teataja" nr. 101/102 — 1926 a.)j

1 walimisringkond (Wiru maa-

kond ühes Rakwere ja Narwa lin-

naga).
1. jaoskond: Narwa linn, Auwere-Joala,

Skarjatina, Peetri, Kose, Naroowa ja Waiwara
walö ning Narwa-Jõesuu alew.

Jaoskonna asukoht Narwa linn.

II.

Siseministri määrus kaitsepolitsei jaoskondadepiiride muutmise jakaitsepolitsei Pärnu

jaoskonna asutamise kohta.

S i se m inist r i poolt 20. juun i l 1925 a .
kinnitatud

E. W. Saksa rahwuse kultuur-nõukogu walimisjaoskonnnad.
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4. jaoskond: Mäo, Koigi, Esna ja Anna
wald ning Paide linn.

Jaoskonna asukoht Paide linn.
6. jaoskond: Kapu, Weinjürwe ja Liigwalla

wald ning Koeru alewik.
Jaoskonna asukoht Koeru.
6. jaoskond: Kuksema, Wõhmuta ja Sitt-

manni wald.

Jaoskonna asukoht Jaani.

III w ali mis r i ngk onö (Harju maa-

kond ühes Tallinna ja Väitiski
linn aga).

1. jaoskond: Tallinna liuna 1., 5. ja 0. lin-

najagu.
Jaoskonna asukoht Tallinna.
2. jaoskond: Tallinna linna 2., 3. ja 4. lin-

najagu ning Wiimsi ja Nehatu wald.

Jaoskonna asukoht Tallinna.
3. jaoskond: Nõmme alew ning Harku,

Saue ja Saku wald.

Jaoskonna asukoht Nõmme.
4. jaoskond: Keila ja Wääna wald ning

Keila alew.

Jaoskonna asukoht Keila.
5. jaoskond: Väitiski linn ning Kloostri,

Wihterpaiu ja Nõwa wald.

Jaoskonna asukoht Baltiski.
6. jaoskond: Riisipere, Lalise, Kernu ja

Warboia wald.

Jaoskonna asukoht Nissi.
7. jaoskond: Hageri ja Kohila wald.

Jaoskonna asukoht Hageri.
8. jaoskond: Rapla, Kabala ja Raiküla

wald.

Jaoskonna asukoht Rapla.
9. jaoskond: Juuru, Kuimetsa ja Kaiu

wald.

Jaoskonna asukoht Juuru.
10. jaoskond: Rawila, Triigi ja Kuiwajõe

wald.

Jaoskonna asukoht Kose.
11. jaoskond: Anija, Aiawere, Peningi ja

Raasiku wald.

Jaoskonna asukoht Harju-Jaanü
12. jaoskond: Kiiu, Koiga ja Kõnnu wald.

Jaoskonna asukoht Kuusalu.
13. jaoskond: Jõelehtme ja Kodasu wald.
Jaoskonna asukoht Jõelehtme.
14. jaoskond: Rae, Kurna ja Nabala wald.
Jaoskonna asukoht Jüri.
15. jaoskond: Järwakandi, Kehtna ja Jng-

liste wald.

Jaoskonna asukoht Järwakandi.
IV walimi s r i ng k onö (Lääne maa-

kond ühe s -H aa ps ai ulin n a g a).
1. jaoskond: Haapsalu linn ning Sinalepa,

Asuküla, Wormsi ja Wõnnu wald.

Jaoskonna asukoht Haapsalu.

2. jaoskond: Paliwere, Taebla, Piirsalu ja
Oru wald.

Jaoskonna asukoht Nigula.
3. jaoskond: Sutlepa, Rikhoidi ja Paaslepa

wald.

Jaoskonna asukoht Noarootsi.
4. jaoskond: Lähtru ja Martna wald.
Jaoskonna asukoht Martna.
5. jaoskond: Sipa, Sooniste, Kalju, Jõgi-

soo, Luiste, Kolowere ja Waikna wald.

Jaoskonna asukoht Kullamaa.
6. jaoskond: Haimre ja Märjamaa wald.

Jaoskonna asukoht Märjamaa.
7. jaoskond: Wigala ja Welise wald.
Jaoskonna asukoht Wigala.
8. jaoskond: Weltsu, Kirbla, Mässu ja

Lihula wald.

Jaoskonna asukoht Lihula.
9. jaoskond: Paadremaa, Paatsalu ja Sau-

lepa wald.
Jaoskonna! asiEoht WaMa.
10. jaoskond: Kärdla alew, Kõrgesaare ja

Suuremõisa wald.

Jaoskonna asukoht Kärdla.
11. jaoskond: Emmaste ja Keina wald.
Jaoskonna asukoht Keina.

V wali m is ringkond sSaaremaa
ning Kuresaare linn).

1. jaoskond: Kuresaare linn ning Ruhnu
saar, S.-Kaarma. Loona ja Kärla wald.

Jaoskonna asukoht Kuresaare linn.
2. jaoskond: Pihtla, Leisi, Pärsamaa ja

Kogula wald.

Jaoskonna asukoht Waljala.
3. jaoskond: Laimjala, Uuemõisa, Maasi,

Si.-Muhu ja Hellamaa wald.

Jaoskonna asukoht Pöide.
4. jaoskond: Kihelkonna, Lümmada ja

Mustjala wald.

Jaoskonna asukoht Kihelkonna.
6. jaoskond: Torgu ja Abruka -wald.

Jaoskonna asukoht Jaama.

VI wa li mis ring kõnd (Pärnu maa-

kond ja Pärnu linn).
1. jaoskond: Sauga, Reiu, Uulu, Tam-

miste, Tahkuranna, Häädemeeste, Orajõe ja
Laiksaare wald, Sindi alew ning Pärnu liun.

Jaoskonna asukoht Pärnu.
2. jaoskond: Audru, Jõõpre, Wõlla, Koon-

ga, Tõstamaa, Seki ja Kihnu wald.

Jaoskonna asukoht Audru.

3. jaoskond: Hallinga, Wee, Enge, Kae-

luste, Are, Suigu, Kaisma ja Wiluwere wald.

Jaoskonna asukoht Hallinga.
4. jaoskond: Wana-Wändra, Uue-Wändra,

Lelle, Tori ja Taali wald.

.Jaoskonna asukoht Wana-Wändra.
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5. jaoskond: alew, Kilingi,
Woltweiti, Talli, Jäärja ja- Pati w-a-lö.

Jaoskonna asukoht Kilingi-Nõmme.
6. jaoskond: Abja, Wana-Kariste, Uüe-

Kariste, Laatre, Pornuse, Penuja, Polli, Karksi
ja Pöögli wald.

Jaoskonna asukoht Abja.

VII w a limisrin gkonö (Wiljandi
maakond ühes Wiljandi linnaga).

1. jaoskond: Kabala, Kõo ja Jmawere
wald.

Jaoskonna asukoht Pilistwere.
2. jaoskond: Soosaare ja Mõistku wald.

Jaoskonna asukoht Kolga-Jaani.
3. jaoskond: Adawere, Rutikwere, Pajusi,

Kurista, Wana-Põltsamaa, Lustiwere, Uue-

Põltsamaa wald ning Põltsamaa alew.

Jaoskonna asukoht Põltsamaa.
4. jaoskond: Olust,were, Sürgawere, Dae-

were, Wastemõisa walö ja Suure-Jaani! alew.

Jaoskonna asukoht Suure-Jaani.
6. jaoskond: Suure-KSpu, Puiatu, Päri,

Une-Wõidu, Pärsti, Wiljandi, Wana-Tänasil-

ma, Uusna, Wana-Wõiöu, Wiiratsi walö ning
Wiljandi linn.

Jaoskonna asukoht Wiljandi linn.

6. jaoskond: Kaarli, Heimtali, Loodi, Holst-
re, Aidu, Õisu ja Tuhalaane wald.

Jaoskonna asukoht Paistu.
7. jaoskond: Tarwastu, Wana-Suislepi,

Uue-Suislepi, Kärstna, Riidaja wald.

Jaoskonna asukoht Tarwastu.

VIII wa l inr is rin g kon d (Tartu maa-

kond ja Tartu linn).
1. jaoskond: Tartu linn, Tähtwere, Rop-

ka, Naadi, Worbuse ja Wesneri wald.

Jaoskonna asukoht Tartu.
2. jaoskond: Jõgewa alew ning Jõgewa,

Härjanurme, Waimastwere, Laiuse ja Laius-

Tähkwere walö.

Jaoskonna asukoht Jõgewa.
3. jaoskond: Mustwee alew ning Lohusuu,

Awinurme, Roela, Kasepää ja Rauna walö.
Jaoskonna asukoht Mustwee.
4. jaoskond: Kuremaa ja Kaarepere wald.

Jaoskonna asukoht Palamuse.
5. jaoskond: Puurmanni, Laewa, Saad-

järwe ja Sootaga wald.

Jaoskonna asukoht Wolöi.

6. jaoskond: Elistwere, Kudina, Saare ja
Wara wald.

Jaoskonna asukoht Maarja-Magdaleena.
7. jaoskond: Pala, Kokor-a, Peipsiäärne ja

Alatskiwi walö ning Kallaste alew.

Jaoskonna asukoht Kallaste.
8. jaoskond: Haaslawa, Tammiste, Ka-

wastu, Luunja ja Mäksa wald.

Jaoskonna asukoht Haaslawa.

9. jaoskond: Rannu, Kongota, Aru, Ulila

ja Kawilöa walö.

Jaos-konua asukoht Rannu.
10. jaoskond: Rõngu- Walguta, Aakre, Ki-

re>pi ja Hellenurme wald.

Jaoskonna asukoht Rõngu.
11. jaoskond: Meeri, Lüke, Pangoöi, Kodi-

ja rwe ja Uöerna walö ning Elwa alew.

Jaoskonna iasukoht Elwa.
12. jaoskond: Pöidla, Wana-Otepää, Wastse-

Otepää, Palupera, Piihajärwe ja Pikkuse wald

ning Otepää alew.
Jaoskonna asukoht Otep>ää alew.

13. jaoskond: Kambja, Wana-Kuuste,
Wastse-Kuuste ja Krüüdneri wald.

Jaoskonna asukoht Kambja.
14. jaoskond: Kastre-Wõnnu, Ahja ja Na-

sina wald.

Jaoskonna asukoht Wõnnu.

IX walimisringkonö (Walga maa-
kond ühes Walga linnaga).

1. jaoskond: Walga linn, Kaagjärwe, Sõõ-

ru, Laanemetsa, Tahewa ja Karula wald.
Jaoskonna asukoht Walga.
2. jaoskond: Sangaste, Laatre, Tõlliste,

Keeni ja Kuikatsi walö.

Jaoskonna asukoht Sangaste.

3. jaoskond: Tõrwa alew ning Hummuli,
Koorküla, Holdre, Taagepera, Helme, Lõwe,
Leebiku, Jõgeweste ja Patküla wald.

Jaoskonna asukoht Tõrwa alew.

X wal i m isring kond (Wõru j a Pet-
seri maakond ühesWõru ja Petseri

linnag a).
1. jaoskond: Wõõbsu alew ning Räpina,

M eeksi, Kahkwa ja Too lama wald.

Jaoskonna asukoht Räpina.
2. jaoskond: Peri, Kioma, Kähri, Koiola ja

Moisekatsi wald.

Jaoskonna asukoht Peri.
3. jaoskond: Timmo, Weriora, Pindi ja

Laswa wald.

Jaoskonna asukoht Wastse-Koiola.
4. jaoskond: Aleksandri walö.
Jaoskonna asukoht Aleksandri.
6. jaoskond: Walgjärwe ja Karilatsi wald.

Jaoskonna asukoht Walgjärwe.
6. jaoskond: Erastwere, Kõlleste, Kooraste

ja Põlgaste walö.

Jaoskonna asukoht Kanani.

7. jaoskond: Antsla alew ning Uue-Antsla,
Wana-Antsla ja Waabina wald.

Jaoskonna asukoht Antsla.

8. jaoskond: Urmaste ja Kärgula wald.
Jaoskonna asukoht Urmaste.
9. jaoskond: Sõmerpalu ja Linnamäe wald.

Jaoskonna asukoht Sõmerpalu.
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10. jaoskond: Säru, Mõniste, Wastse-
Roosa>, Wana-Roosa, Krabi ja Tsooru wald.

Jaoskonna asukoht Wana-Roosa.
11. jaoskond: Rõuge, Wiitina, Haanja ja

Nnrsi wald.
Jaoskonna asukoht Rõuge.

12. jaoskond: Rogosi, Misso ja Waua-
Laitsna wald.

Jaoskonna asukoht Rogosi.
13. jaoskond: Wastseliina, Saaluse, Loosi

ja Orawa wald.

Jaoskonna asukoht Wastseliina.
14. jaoskond: Wõru linn ning Wõru ja Ka-

saritsa wald.
Jaoskonna asukoht Wõru.

15. jaoskond: Petseri maakond ja linn.

Jaoskonna asukoht Petseri.

Siseminister Einbu n ö.

Aöministratiiwasjaöe peawalitsuse

juhataja E. Maddison.

sAntud 4. 6>p>rilli 1921 a. seaduse nr. 24 J 23

l„R. T." nr. 27 — 1921 >a.), 1. juuni 1921 a.

sead. nr. 44 p. 1 lit. <1 („R. T." Nr. 46 — 1921

a.) ja omam>alitsuse elluwiimise sead. § 7

l sea dl. ja wal. korra,lö. kogu nr. 173, 28. juu-
list >1917 a. art. 933) põhjal.)

Z 1. Nestloranides, seltside einelaudades,
õllepoodides ja Igasugu joogtkohtad-es, kus al-

kaholsete jookide müük lubatud, wõib kau-
belda:

a) seltside einelaudades äripäewadel kella
9 Ho mm. kuni kella 12 õhtul,' pühapäe-
wadel kella 1 p. l. kuni kella 12 õhtul,
nälja arwatud piduõhtud, kus einelau-
dad,es kaubelda wõib peo llõpuni.

d) restoranides ja muudes joogiklohtaöes:
1. maist -Kuni 1. oktoobrini: äriipäewadel

lkella 9 homM. kuni kella 12 õhtul ja pü-
hapäewadel kella 1 p. k. kuni kella 12 õh-
tus, 1. oktoobrist kuni 1. maini: äripäc-
madel kella 8 Homm. kuni kella 10 õhtul
ja pühapäemadel kella 1 p. l. kuni kella
10 õhtul. § 2 üles loetud pühade e-el-

päemadel wõiwad jovgikohad amatud
olla kuni kella 0 p. l.

§ 2. Igasugune kauplemine alkoholsete
jookide müügikohtades on keelatud kogu päew
järgmistel pühadel: uusaastal, kolmekunin-
gapäem>al, iseseiswusepäemal, palmepäemal,
suurreedel, keiwadepüha esimesel päewal,
-esimese mai pühal, ristipäeMal, suwistepii-
hade esimesel päewal, jaanipäewal, jõuku esi-
mesel pühal, -samuti Riigikogu ja omawalit-

suse walimis- ja rahwahüäletuspäemadel
walimiste algusest kmri walimise lõpuni.

Märkus. Õllelaod, kus seesjoo-
mine keelatud ja mis järgnewate mää-
ruste Punktide alla ei kuulu, wõiwad
lamatud olla ainult äripäewadel kella 8

homm. kuni kella 7 õhtul.
§ 3. Wiinamüük on lubatud ainult lahtis-

tes nõudes. Wiinamüük ilma söögita selle
juure on keelatud.

§4. Wiina ja igasugu alkoholsete jookide
Miiük on lubatud ainult kohemaksetawa raha
eest. Wõlgumüük ja wahetamine asjade ning
produktide w-astu on keelatud.

83. Keelatud' on alkoholi joogikohtadest
wäljawtimiseks Müüa.

§ 6. Igas joogikohas peawad külmad -toi-
dud müügil olema. Hoida tulewad nad
klaas-, wõrgu- ehk puhta riiöekatte all.

KinnttusnõuZogu ütldlkoosolekul 4. mail
1923 a. imastu wõetud (,>R. T." nn 87/88 —

1925 a.) otsuses Eestimaa haigekassade liidu
1926 a. kulude eelarwe ja liikimemaksu ;mää-
rade kinnitamise kohta on p. 2 trükitud: hai-
gekassadele tasu p. 1 tähendatud liidule", peab
olema: haigekassadele tasuda p. 1 tähendatud
liidule".

Tööchoolekandeministri eest abi,

E. Juurik.
Töökaitse osakonna juhataja abi

I o-H. ,S on i n.

Töö-hoolekandeministri eest abi

E. J u u r i k.

Töökaitse osakonna juhataja abi

Joh Sonin.

Wiru Maakonnanõukogu poolt
9. mail 1925 a. wastu wõetud

Sundmäärus alkoholsete jookidega kauplemise
aja ja korra kohta restoranides, seltside einelaudades jaigasugu joogikohtadesWirumaa

waldades ja alewites.

Õiendused.

Kinnitusnõukogu üldkoosolekul 4. mail
1925 a. wastu wõetud (,,R. T " nr. 87/88 —1925a.)üldmäärusteshaigekassa liikmeile

rawimise korralduse kohta on § 9 trükitud:
"Kui Haigekassal wõimalik ei ole kassaliikmele wõi temaperekonnnalearstabi korraldada", peab agaolema:„kui haigekassalwõimaik eiolekassa liikmelearstiabikorraldada".
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8 7. Alkoholsete jookide müük alaealistele,
alla 20 a. manad ja joobnud isikutele on 'kee-
latud.

8 8. Restoranides, seltside einelaudades

ja igasugu joogikohtades peab müügile luba-
tud jookide ja söökide hinnakiri nähtawale ko-

hale üles pandud olema.

8 9. Joogikohtade pidajad on kohustatud
selle järele malMama, et nende ruumides

joobnud isikuid ei wiibi.

8 1b. Jopgikohapiöaja ehk tema asemik on

kohustatud kõhe lõpetama kõiki korratust, mis

joogikohas wiMjate poolt ette mõiwad tulla,
ja selleks takmilisel korral politsei appi kut-

suma.
8 11. Igas joogikohas peab tarmiliue kord

ja puhtus waliitsema, kõik söögi- ja jooginõud,
laudlinad- salmrätikud jne. peaMad puhtad
olema, mille eest joogil ohap idaja ehk tema ase-
mik mastutab,

8 12. Joogikoha ruumid Peamad 0 leina

puhtad, walged, kuiwad, laud- ehk sileda tse-
mentpõrandaga ja seest mijtte alla 8 jala kõr-

ged. Seinad olgu wärmitu-d, tapeeditud ehk
lubjatud. ÕHupuhastamiseks peawad joogi-
ruunliöes wentilaatorid ehk õhuaknad olema.

8 13» Seltside einelaudades ja I järgu
restoranides peab mähemalt kaks üldist tuba

olema — üks puhmett ja teine söögitoa kar-

mis.
8 14. Äriruumide mööbel; kui see mitte

poleeritud mõi lakitud et ole, peab olema õli-

wärmiga wärmitud ehk wahariidega iile tõln-

luatud.

8 16. Köök peah teistest ruumidest kindla

seina läbi lahutatud olema.

8 10. Lauad- kui nad lakitud ehk klaasi mõi

marmoriga kaetud ei ole, peawad puhta li-

uaga ehk mahariidega kaetud olema.

8 17. Joogiruumiöes peawad olema me-

tallist wõt portselanist süljekaustd meega, mis

iga päew uuendama peab. Paberosstotsade
jaoks olgu laudadel ehk seinte ääres tuha-

toosid, paberosse ehk Muotse põrandale pil-
duda ei ole lubatud.

8 18. Sissekäik joogikohta peab uulitsalt
mõi maanteelt olema.

8 19. Sissekäik, trepid, koridorid ja kõik

söögiasutuse alla Luutumad ruumid peawad
õhtuti ja öösel korralikult walgustatud olema.

8 20. Igas joogikohas peawad olema kor-

ralikud ja alati puhtad ning malgustatud
mäljakäigukohad.

8 21. Iga joogikoht peab Mi kandma' ja
müüa wõib ainult neid alkõholseid jooke, mis

sellekohastes lubatunnistustes üles on mär-

gitud.
8 22. Lübatnnnistus ja Lõik teised doku-

mendid (äritunnistused) jne., mis alkoholi
müüki 'lübawad, nõir:dasan:a ka joogikoha koh-

ta käimad suindmääkttsed peamad uähtamas
kohas ülemal olema.

8 23. Uusi joogikohti ei saa awlaöa muidu,
kui nende ruumid on enne maakonnamalit-

suse poolt üle waadatud ja nendele määrus-
tele mastamateks tunnistatud.

8 24. Aktsiisi- ja politseiametnikud, maa-

konnawalitsuse liikmed ja maakounamalitsuse
poolt selleks mo litatud ametnikud rvõiwad

igal ajal ilma takistamata joogikoha ruumi

üle maadata ja remideerida.

8 25. Joogikohapidajad ehk nende aisc-ini-
knd, kes nende määruste masin eksiwad, mõe-

takse mastutnsele Rahnk. n. sead. 8 29 põhjal.
8 26. See määrus astub jõusse tema

„Ritgi Teatajas" Väljakuulutamise päemiast
armates ja sellest päemast kaotamad maks-

wuse „R. T." nr. 129/130 — 1923 a. awaldatud
sundmäärus alkoholsete jookidega kauplemise
aja ja korra kohta restoranides, seltside eine-

laudades ja igasugu joo!gikohtad!es Wirumaal,
„R. T." nr. 112 — 1921 a. aw>aldatud määrus

alkoholsete jookidega kauplemise kohta Naroo-

wa-Jõesnu alewis ja 28. m'ail 1921 a. Wiru

maakonnal:õu kogu poolt wastu mõetud mää-

rus miiuaga kauplemise kohta Jõhwi olemi

restoranides ja einelaudades. -
Wiru maak.-mailitsuse esimees K. P aj 0 s.

Sekretäri eest (allkiri).

(Antud Alewiseaduse § 62 Põhjal.»

§ 1. Kauplemine on lubatud äripäewadel
kella 7 homm. kuni kella! 7 õhtul kõigis kaup-

lustes, kadudes, turgudel sa laatadel, wälja
arwatud restopanid ja seltside einelauad, kus

alköholseid jooke niiiiiaklse, mille kohta erisund-
määrus makseni on.

82. Erandina on lubatud kauplemine:
kella 147 homm. kuni kella' V27 õhtul

kauplustes, kus müüakse ainult lihasaadusi,
liha, märsket kala, saia, leiba ja aiawilja, ning

würtspoodides, 'kus leiba müümiseks 'küpse-

tatakse,-
Tähendus. Nädalapühadel, kolme-

kuniugapäewal, - LüülUlapäewal, kewade-,

suwiste- ja jõulupühade teisel ja kolman-

dal päewal, 1. mail, taewamiüemise- ja

jaanipäemal on eelnimetatud ainetega

kauplemine lubatud kella 8—10 Ho nim.

sa kella 1—4 p. l.

b) kella 6 homm. kuni kella 6 õhtul: milja-,

linaseemne- ja pöllusaaduste kauplus-
tes ja aitades;

Elwa alewiwolikogu poolt 25.

märtsil 1925 a. wastu wõ etud

Sundmäärus kauplemise aja kohta
Elwa alewis.
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e) kella 7 hornjirr. kuni kella 10 õhtul: kon-

diitriärides, tee--, söögi-sa kohVi majades, selt-
side, Kuvrde ja sissesõiduhoowide alkoholita
einelaudades,'

TäH en5 u s 1. Punkt o all tähenda-
tud pühadel orr ikauplemine p. e all nime-
tatud asutustes lubatud kella 12 päewat
kuni kella 10 õhtul. Awalikkude ette-
kannete ajal Võiwad seltside ja klubide
alkoholita einelauad kuni pidude lõpuni
lahti olla.

Tähendus 2. Teekäijatele peab
sissepääsemme sissesõidukohtadesse Või-
maldatud olema ka ajal, millal kauple-
mist stssesõidukohäs ei ole.

Täh eu 5us 3. Kõigis teistes kaup-
lustes ja ladudes, wälja arroatud turud

sa laadad- on kauplemine p. a all tähen-
datud pühadel lubatud kella 1—6 p. l.

0) kella 12 päewal kuni kella 12 öösel sau-
nades'

e) tshektmiinakauplused on eeltähendatud
pühadel sulutud terme päew,

§ 3. Igasugune kauplemine ja töötamine
kauplustes on keelatud järgmistel pühadel:

a) uusaastal, l>) iseseiswusepäewal, e) pal-
ivepäeival, 0) suurreedel, e) kemade-, sumiste-
ja jõulrrpühade esimesel pühal.

§ 4.. Käes olem sundmäärus tuleb igas
kaupluses ja äriettewõttes nähtawale kohale
wälja panna.

§ 5. See sundmäärus et ole nurksem ap-
teekide kohta.

86. Selle sundmääruse wastu ekWad Võe-

takse Vastutusele Rahuü nuhil, sead. §29
põhjal.

8 7. KäesoleV sundmäärus astub jõusse
„Ritgi Teatajas" awaldamise päewast ar-

rvates.

Alewiiwanem P. Erelin e.

Sekretär A. Päsmel.

8 4. Söögiainete sissep akkiüli seks Võib
' iarkvitada ainult Puhast ja mittetriükitud ehk
snitte tauwituseil' olnud paberit.

§ -6. Kaalud toiduainete kaalumiseks Pea-
roas olema! alati Puhtad.

§6. Kõigis toiduainete kauplustes tuleb

nalstawale kohale iiles Panna kuulutus: Ast-
jatel oin keelatud toiduaineid köitega puirtuda".

§7. Söögi ainetega kauplejad pearoad puh-
talt riides olema ja samaselt ka söögiainetega
ümber käima. Külgehakkawaid haigusi põöe-
>vad isikud toiduaj u eteaa kaubelda ei tohi.

§ 8. LihakaupluAtes, kus -märskelihaga
kaubeldakse, peab olema korralik õhupuhas-
tuse sissesead, sein>ad pearoad olema! glasuur-
kiwidest ehk õlimärwiga wärlwitud, lett samuti
õltwärwiga wärlwttuö ehk tsinkplekiga iile löö-
dud.

§9. LiharipUtamtse konksud Pearoad tsin-
gitud ehk tinutatud sa, alati puhtad olema.

§ 10. Liharainmise ja -lõikamise riistad

peawad olema puhtad, roosteta, liharasumise
pakud siledad ja puhtad.

§ 11. Müügist järele jäänud liha peab hoi-
tama alati külmas ja puhtas kohas.

8 12. Keelatud on müüa ja kotdirairreteks
ümber töötada haigete ja lõpnud loomade liha.

8 13. Liha,Vedamise juures peab müügiks
määratud liha olema puhta lina sisse mähitud
ning tolmu ja igasuguste mustuste eest hoi-
tud.

§ 14. Müügiksmääratud piima ja piirna-
saadusi on lubatud roedada ja hoida, portse-
lan-, kiwi>-, klaas-, puu-, tinutatud raudplekist
ja hästi tinutatud waffnõus, milles sedawõrd
lai, awans, et neid korralikult puhastada saab.

8 16. Kõik nõud peawad olema kindlate,
Võimalikult üle nõu äärte ulakamate kaante-

ga. Et kaan tihedamalt peal seisaks, wõib

selle alla puhast roalget lõuendit, pergarneut-
paberit ehk kuMmirõngaiö panna.

§ 16. Kõiik eelpooltähendlatud nõrrd kui. ka

rnõõtmise abinõud peawad olema hästi puhas-
tatud ja neid ei tohi tarwttada mingisuguseks
uru uks otstarbeks.

§ 17, Müügiksmääratud täispiim peab
Võltsimata olema ja raswaprotsent ei tohi alla

olla.

§ 18, Igasuguste toiduainete Võltsimine
on keelatud.

8 19. Nende määruste täitmise järele ou

kohustatud walrvama kohalik politsei ja

jaoskonna terwisho iuko,misjon.
8 29. Nende nrääruste Vastu eksijad Võe-

takse Vastutusele R. n. s. § 29 põhjal. -

8 21. Need määrused astuiv ad jõusse p e a le

„Riigi Teatajas" awaldamist,
AlcwiVanem P>. Ercline.

Sekretär N. Päsmel.

(Antud alewiseaduse § 62 põhjal.)

§ 1. Kauplused, kus toiduainetega kaubel-
dakse, peawad olema alati! puhtad ja korras,
toiduained seal Värsked ja rikkumata.

82. Keelatud on kergesti rikkiünnewate

toiduainetega ühes ruumis hoida parkimata
nähku, tökatit, perooleumi sa muid terwis-

hoiu Vastaselt haisewaid aineid, samuti ka
Villu ja räbalaid.

8 3. Toiduained peawad olema Varjatud
kärbeste, teiste putukate ja tolmu eest.

Elwa alewiwolikogu poolt 25.
märtsil 1925 a. wastu wõetud

Sundmäärus toiduainetega kauplemise kohta
Elwa alewis.
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MistNaiva toimetaja lk. t. O. Tief. Tall. Eesti Kirj.-ühis. trüModa. Wäiljjaandja Kohtmninisteerium.

W ail i t u ö 13. j a 14. j uuNi II 1926 a. sise-
mi n istri 17. aprilli s. a. otsuse

põhj al.

Wolitulsed kestawad kuni 1. jään. 1927 a.

Erapooletu päritei nimekirja nr. 1 järele:

a) wolinikud:
1) Tumm, Kristjan,' 2) Masso, Aleksander,'

3) Ku>ll, Karil,'
d) kandidaadid:

1) Heidemann, Jüri,- 2) Kask. August:
3) Päarmanu, Johann,' 4) Jürgenson, Ernst:
5) Espe, Iman,' 6) Prints, Reinhold: 7)
Wainberg, August' 8) Kllassen, August,' 9)
Petri, Karl,' 10) Tamm, Jakob,' 11) Pärn,
Hendrek.

Eesti sotsialistliku 'tööliste partei nime-

kirja nr. 21 järele:

n) wolinikud:

1) Kuller, Aleksander,' 2) Eisenberg, Alek-

sander,' 3) NurM> Johan- 4) Jürgenson, Au-

gust,' 5) Kuller, Jakob,' 6) Kandima, August:
7) Olo, Aleksander,' 8) Blande, Julius: 9)
OstroM, Mihkel 10) Tlarlap, Aleksander,' 11)
Miil, Jüri,' 12) Jürisson, Jakob,' 13) Kosk,
August.

d) kandidaadid:

1) Maöisson, Heinrich,' 2) Kukk, Jüri,' 3)
Winter, Aleksander.

Pärnu maak.-walitsuse esimees (allkiri).
Sekretär (allkiri).

Sõ jamini steeri nmis:

Sõjaminister kinöral-major Soots lubm

takse terwisltstel põhjustel kahekuulisele puh-
kusele, arwates 26. juunist 1926 a. TeMa 'ko-

huste 'täitjaks selle aja peale määratakse Vä-
lisminister C. R. Pusta ja' siseministri ko-
huste täitjaks— töö-hoolc!kändemi«nister Chr.
Kaaru a.

Rahaministeeriumis:

Endise Tartumaa II jaoskonna noorema

maksuinspektori k. t. Jakob Kaart — Tartu
linna II jaoskonna maksuinspektori noore-

maks abiks, arwates 1. juulist s. a.

Endise Saaremaa maksuinspektori k. t.

Anton Jreiberg — Wõru maksuinspektori
nooremaks abiks, arwates 1. juulist s. a.

Kohtmninisteerium i s:

LisarahukohtUnik August Alekõrs —

Wiljanöi 2. jaoskonna rahukohtunikuks, ar-

waies 2. juulist f. a.

Tulumaksu seaduse § 60 põhjal on kõigile
kodanikkudele üldiseks >teadNnse!ks 1626 a. tu-

lUmaksua,luste nimekirjad wastaimate maksu-
inspekjtorite kantseleides wälja pandud 10

päewa jodklsul, 1. juulist s, a. arwates.

Tallinnas, 29. juunil 1926 a.

Tallinna I, II, III, IV, V ja VI sääsk,
maksuinspektorid,

3. juulist 1926 a. arwates on Kagusse poist-
ko>rrtor (Lääne maakonnas) tema asukoha ni-

metuse järgi >,Kõimsi" postkontoriks ümber
nimetatud.

Peawalitssuise ülema eest P. EtruK.

AdMinistr-osak. juhataja eest
W. Soopan.

III.

Ametipuhkus.

Sindi alewiwolinikkude ja nende kandidaatide
nimekiri.

Nimetused.

Tallinna maksu inspektoritie teadaanne.

Posti peawalitsuse teadaanne.
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